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Minusco presenta una 
panoramica di tutti gli 
articoli e dei nuovi
prodotti per soddisfare 
le esigenze del
mercato del vetro 
temperato in continua 
evoluzione

Minusco presenta una 
visión general de to-
dos los artículos y los 
nuevos productos para 
satisfacer las necesi-
dades del mercado en 
constante evolución 
de vidrio templado.

Minusco presents an 
overview of all items 
and new products to 
meet the needs of the 
constantly evolving 
market of tempered 
glass.

Minusco präsen-
tiert eine Übersicht 
über alle Artikel und 
neue Produkte, um 
die Bedürfnisse von 
Hartglas-Markt in stän-
diger Entwicklung zu 
befriedigen

Per info e schede tecniche dettagliate consultare il catalogo tecnico generale o il sito web www.minusco.com

Para información y datos técnicos, consultar el catálogo técnico general o la página web www.minusco.com

For Information and detailed technical leaflets look to the general catalogue on the web site www.minusco.com

Für Informationen und detaillierte, technische Blätter schauen Sie den allgemeinen, technischen Katalog 

auf der Internetseite www.minusco.com



Minusco propone articoli per il vetro temperato e 
stratificato ed è distributore esclusivo dei prodotti 
Colcom, Saipro e di altre aziende nazionali ed estere.
Il continuo ed appassionato supporto per il vetraio e 
l’installatore, sia progettuale che di servizio, sono  il 
nostro carattere distintivo.

Minusco propone artículos propuestos para el vidrio 
templado y laminado y es el distribuidor exclusivo de 
productos Colcom, Saipro y otras empresas naciona-
les y extranjeras. El continuo apoyo y entusiasmo por 
el vidriero y el instalador, de proyecto o servicio, son 
nuestro carácter distintivo.

Minusco proposes items for laminated and tempered 
glass and is the exclusive distributor of Colcom, Sai-
pro and other national and foreign companies’ pro-
ducts. The continuous and enthusiastic support for 
the glazier and the installer, both service and design, 
is our distinctive character.

Minusco schlägt Artikel für gehärtetes und laminier-
tes Glas vor und ist der exklusive Lieferer von Pro-
dukten von Colcom, Saipro und anderen nationalen 
und ausländischen Unternehmen. Die ununterbro-
chene und begeisterte Unterstützung für den Glaser 
und den Monteur, sowohl im Projekt als auch im Ser-
vice, sind unser unverwechselbarer Charakter.
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Complementi per BOX DOCCIA

Complementos para Box Ducha

Complements for Shower Boxes

Ergänzungen für Duschkabinen   
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art. 8500
• Cerniera a scatto.
• Bisagra con retenciòn. 
• Clicking hinge. 
• Duschtürpendelband. 

art. 8501
• Cerniera a scatto con aletta spostata.
• Bisagra con retención con aleta desplazada. 
• Clicking hinge with offset fixing wing.
• Duschtürpendelband mit seitlich angeschla-
gener Rippe. 

art. 8505
• Cerniera a scatto vetro-vetro 180°.
• Bisagra con retención vidrio-vidrio 180°. 
• Adjustable clicking hinge glass to glass 180°.
• Duschtürpendelband Glas-Glas 180°.

art. 8506
• Cerniera a scatto vetro-vetro 90° 
• Bisagra con retención vidrio-vidrio 90°.
• Clicking hinge glass to glass 90°.
• Duschtürpendelband Glas-Glas 90°.

art. 8507
• Cerniera a scatto vetro-vetro 135° 
• Bisagra con retención vidrio-vidrio 135°.
• Clicking hinge glass to glass 135°.
• Duschtürpendelband Glas-Glas 135°.

850   Serie Series  

0° +90° -90° 
CERNIERE A SCATTO - BISAGRA CON RETENCIÓN
CLICKING HINGES - DUSCHTÜRPENDELBÄNDER
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art. 8500R
• Cerniera a scatto regolabile.
• Bisagra con retención regulable.
• Adjustable clicking hinge.
• Einstellbares Duschtürpendelband.

art. 8501R
• Cerniera a scatto regolabile con aletta spostata.
• Bisagra con retención  regulable con aleta desplazada. 
• Adjustable clicking hinge with offset fixing wing.
• Einstellbares Duschtürpendelband mit seitlich an-
geschlagener Rippe. 

art. 8505R
• Cerniera a scatto regolabile vetro-vetro 180°.
• Bisagra con retención regulable vidrio-vidrio 180°.
• Adjustable clicking hinge glass to glass 180°.
• Einstellbares Duschtürpendelband Glas-Glas 180°.

art. 8506R
• Cerniera a scatto regolabile vetro-vetro 90°.
• Bisagra con retención regulable vidrio-vidrio 90°.
• Adjustable clicking hinge glass to glass 90°.
• Einstellbares Duschtürpendelband Glas-Glas 90°.

art. 8507R
• Cerniera a scatto regolabile vetro-vetro 135°.
• Bisagra con retención regulable vidrio-vidrio 135°.
• Adjustable clicking hinge glass to glass 135°.
• Einstellbares Duschtürpendelband Glas-Glas 135°.

850R   Serie Series 

0° +90° -90°                                                                                                
CERNIERE A SCATTO REGOLABILI- BISAGRA CON RETENCIÓN REGULABLE
ADJUSTABLE CLICKING HINGES - EINSTELLBARE DUSCHTÜRPENDELBÄNDER
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art. 8560
• Cerniera a scatto. 
• Bisagra con retenciòn.
• Clicking hinge. 
• Glastürpendelband. 

art. 8565
• Cerniera a scatto vetro-vetro 180°.
• Bisagra con retención vidrio-vidrio 180°. 
• Clicking hinge glass to glass 180°.
• Glastürpendelband Glas-Glas 180°.

art. 8566
• Cerniera a scatto vetro-vetro 90° 
• Bisagra con retención vidrio-vidrio 90°.
• Clicking hinge glass to glass 90°.
• Glastürpendelband Glas-Glas 90°.

art. 8567
• Cerniera a scatto vetro-vetro 135°.
• Bisagra con retención vidrio-vidrio 135°. 
• Clicking hinge glass to glass 135°.
• Glastürpendelband Glas-Glas 135°.

0° +90° 
CERNIERE A SCATTO - BISAGRA CON RETENCIÓN
CLICKING HINGES - GLASTÜRPENDELBÄNDER

856   Serie Series  
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art. 8400

• Cerniera per box doccia. 
• Bisagra para box ducha.
• Hinge for shower box.
• Duschtürband.

art. 8401
• Cerniera vetro-vetro 135°-180°.
• Bisagra vidrio-vidrio 135°-180°. 
• Hinge glass to glass 135°-180°.
• Glastürpendelband Glas-Glas 135°-180°.

art. 8410
8410-1 = destra - derecha - right - rechts

8410-2 = sinistra - izquierda - left - links

• Cerniera vetro-muro con alzata in apertura.
• Bisagra vidrio-pared con elevación en apertura.
• Hinge wall to glass with lifting of door at opening.
• Band Wand-Glas mit Aufhebung der Tür im 
Laufe der Öffnung.

art. 8411
84111 = destra - derecha - right - rechts

84112 = sinistra - izquierda - left - links

• Cerniera vetro-vetro con alzata in apertura.
• Bisagra vidrio-vidrio con elevación en apertura.
• Hinge glass -glass with lifting of door at opening.
• Band Glas-Glas mit Aufhebung der Tür im 
Laufe der Öffnung.
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0° +180° 
CERNIERE LATERALI - BISAGRA LATERAL
SIDE HINGES - SEITLICHE BÄNDER

840   Serie Series 

0° +90° 
CERNIERE LATERALI - BISAGRA LATERAL
SIDE HINGES - SEITLICHE BÄNDER
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art. BZ00
• Kit Hip-zac ad angolo. Sezione tonda.
Per piatto 800÷900mm.
• Kit Hip-zac angular. Sección redonda.
Plato de ducha 800÷900mm.
• Hip Zac corner kit. Round section.
Shower tray size 800÷900mm.
• Hip Zac Bausatz für Ecke. Rundschnitt.
Duschwanne 800÷900mm.

art. BZ03
• Kit Hip-zac per box doccia in nicchia
da 1200 a 1800mm. Sezione tonda.
• Kit Hip-zac para box ducha de nicho desde 
1200 a 1800mm. Secciòn redonda.
• Hip Zac niche kit 1200-1800mm.Round section.
• Hip Zac Bausatz für Nische 1200-1800mm. 
Rundschnitt.

art. BZ06
• Kit Hip-zac per box doccia con 2 spalle in vetro 
da 1200 a 1800mm.
• Kit Hip-zac para box ducha: dos lados en vidrio 
desde 1200 a 1800mm. Secciòn redonda.
• Hip Zac kit with 2 fixed glass panels 1200-
1800mm. Round section.
• Hip Zac Bausatz mit 2 starren Glasplatten 1200-
1800mm. Rundschnitt.

art. BZ07
• Kit Hip-zac per box doccia con 1 spalla in vetro 
da 1200 a 1800mm. Sezione tonda.
• Kit Hip-zac para box ducha: un lado en vidrio 
desde 1200 a 1800mm. Secciòn redonda.
• Hip Zac kit with 1 fixed glass panel 1200-
1800mm. Round section.
• Hip Zac Bausatz mit 1 starren Glasplatte 1200-
1800mm. Rundschnitt.

art. BZ09
• Kit Hip-zac  per sopravasca da 1000 a 2000mm. 
Sezione tonda.
• Kit Hip-zac para bañera desde 1000 a 2000mm. 
Secciòn redonda.
• Hip Zac kit for bath-tubs 1000-2000mm. Round 
section.
• Hip Zac Bausatz für Badewanne 1000-2000mm. 
Rundschnitt.
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HipZac   System 

 
SISTEMA SCORREVOLE A SEZIONE TONDA - SISTEMA CORREDERO SECCIÓN REDONDA
SLIDING SYSTEM WITH ROUND SECTION - RUNDSCHNITTES SCHIEBESYSTEM
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art. BZQ0
• Kit Hip-zac ad angolo. Sezione quadra.
Per piatto 800÷900mm.
• Kit Hip-zac angular. Sección cuadra.
Plato ducha 800÷900mm. 
• Hip Zac corner kit. Square section.
Shower tray size 800÷900mm.
• Hip Zac Bausatz für Ecke. Vierkantschnitt.
Duschwanne 800÷900mm.

art. BZQ3
• Kit Hip-zac per box doccia in nicchia da 1200 
a 1800mm. Sezione quadra.
• Kit Hip-zac para box ducha de nicho desde 
1200 a 1800mm. Secciòn cuadra.
• Hip Zac niche kit 1200-1800mm. Square section.
• Hip Zac Bausatz für Nische 1200-1800mm. 
Vierkantschnitt.

art. BZQ6
• Kit Hip-zac per box doccia con 2 spalle in vetro 
da 1200 a 1800mm. Sezione quadra.
• Kit Hip-zac para box ducha: dos lados en vidrio 
desde 1200 a 1800mm. Secciòn cuadra.
• Hip Zac kit with 2 fixed glass panels 1200-
1800mm. Square section.
• Hip Zac Bausatz mit 2 starren Glasplatten 1200-
1800mm. Vierkantschnitt.

art. BZQ7
• Kit Hip-zac per box doccia con 1 spalla in ve-
tro da 1200 a 1800mm. Sezione quadra.
• Kit Hip-zac para box ducha: un lado en vidrio 
desde 1200 a 1800mm. Secciòn cuadra. 
• Hip Zac kit with 1 fixed glass 
panel 1200-1800mm. Square section.
• Hip Zac Bausatz mit 1 starren Glasplatte 
1200-1800mm. Vierkantschnitt.

art. BZQ9
• Kit Hip-zac  per sopravasca da 1000 a 2000mm. 
Sezione quadra.
• Kit Hip-zac para bañera 1000-2000mm.
Secciòn cuadra.
• Hip Zac kit for bath-tubs 1000-2000mm.
Square section.
• Hip Zac Bausatz für Badewanne 1000-2000mm. 
Vierkantschnitt. 
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HipZac   System 

SISTEMA SCORREVOLE A SEZIONE QUADRA - SISTEMA CORREDERO SECCIÓN CUADRA
SLIDING SYSTEM WITH SQUARE SECTION - VIERKANTSCHNITTES SCHIEBESYSTEM
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art. 8A00
• Angolare con cerniera per fis-
so/porta con alzata della porta 
in apertura.
• Angular con bisagra para fijo/
puerta con elevación en apertu-
ra de la puerta. 
 • Corner unit with hinge for fixed 
panel/door, with lifting of door at 
opening.
• Winkel mit Scharnier für fest-
stehende Glasscheibe/Tür, mit 
Aufhebung der Tür in Laufe der 
Öffnung.

art. 8A01
• Angolare con morsetto per fisso .
• Angular con abrazadera para fijo. 
• Corner unit with clamp for fixed 
panel.
• Winkel mit Klemme für fest-
stehende Glasplatte.

art. 5A00
• Coppia pomoli Ala system.
• Juego de pomos Ala system. 
• Ala system pair of knobs.
• Kugelgriff-Paar Ala System
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Ala   System 

 
SISTEMA PER BOX DOCCIA - SISTEMA PARA BOX DUCHA
SYSTEM FOR SHOWER BOX - SYSTEM FÜR DUSCHKABINEN
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art. VC8411

• Coppia vetri curvi tempe-
rati per box doccia da 800 a 
1000mm.
• Pareja vidrios curvos templa-
dos para box ducha desde 800 
hasta 1000mm.
• Pair of tempered glasses for 
curved shower box from 800 till 
1000 mm.
• Paar gehärtete gebogene 
Gläser für Duschkabine von 800 
bis zu 1000 mm.

art. BC8411

• Kit box curvo per piatto doccia 
da 800 a 1000mm. Vetri inclusi.
• Kit para box ducha desde 800
hasta 1000mm. Vidrios incluido.
• Kit for curved shower box for 
plates from 800 till 1000 mm. 
Glasses included.
• Kit für gebogene Duschkabine 
von 800 bis zu 1000 mm. Gläser 
enthalten.
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Box curvo 

SISTEMA PER BOX DOCCIA CURVO - SISTEMA PARA MAMPARA DE BAÑO
SYSTEM FOR CURVED SHOWER BOX - SYSTEM FÜR GEBOGENE DUSCHKABINE
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art. 4410
• Angolare muro-vetro.
• Angular pared-vidrio. 
• Angular fitting wall to glass.
• Winkelverbinder Wand-Glas.

art. 4420
• Angolare muro-vetro regolabile.
• Angular regulable pared-vidrio. 
• Adjustable angular fitting wall to glass.
• Einstellbarer Winkelverbinder Wand-Glas.
 

art. 4411
• Angolare vetro-vetro 90°.
• Angular vidrio-vidrio 90°. 
• Angular fitting glass to glass 90°.
• Winkelverbinder Glas-Glas 90°.

art. 4421
• Angolare vetro-vetro regolabile.
• Angular vidrio-vidrio regulable. 
• Adjustable angular fitting glass to glass.
• Einstellbarer Winkelverbinder Glas-Glas.

art. 4414
• Angolare piccolo muro-vetro.
• Angular pequeño pared-vidrio. 
• Small angular fitting wall to glass.
• Kleiner Winkelverbinder Wand-Glas.

art. 4428
• Angolare muro-vetro regolabile.
• Angular regulable pared-vidrio.
• Adjustable angular fitting wall to glass.
• Einstellbarer Winkelverbinder Wand-Glas.

art. 4415
• Angolare piccolo vetro-vetro 90°.
• Angular pequeño vidrio-vidrio 90°.
• Small angular fitting glass to glass 90°.
• Kleiner Winkelverbinder Glas-Glas 90°.

art. 4429
• Angolare vetro-vetro regolabile.
• Angular vidrio-vidrio regulable. 
• Adjustable angular fitting glass to glass.
• Einstellbarer Winkelverbinder Glas-Glas.

art. 4418
• Angolare tondo muro-vetro.
• Angular redondo pared-vidrio.
• Rounded angular fitting wall to glass.
• Abgerundeter Winkelverbinder Wand-Glas. 

art. 4500
• Morsetto piccolo per box doccia.
• Fijación pequeña para box ducha. 
• Small clamp for shower boxes.
• Kleiner Glasplattenträger für Duschkabinen.

art. 4419
• Angolare tondo vetro-vetro 90°.
• Angular redondo vidrio-vidrio 90°. 
• Rounded angular fitting glass to glass 90°.
• Abgerundeter Winkelverbinder Glas-Glas 90°.

art. 4502
• Morsetto per box doccia.
• Fijación para box ducha.
• Clamp for shower boxes.
• Glasplattenträger für Duschkabinen.

Angolari e Morsetti  

ANGULAR y FIJACIÒN - ANGULAR FITTING and CLAMPS - WINKELVERBINDER und GLASPLATTENTRÄGER 
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art. 5400
• Coppia pomoli. Diametro 25mm.
• Juego de pomos. Diámetro 25mm. 
• Pair of door knobs. Diameter 25mm.
• Paar Türknöpfe. Durchmesser 25mm.

art. 5Q12
• Coppia pomoli 20x20mm.
• Juego de pomos 20x20mm. 
• Pair of knobs 20x20mm.
• Paar Türknöpfe 20x20mm.

art. 5401
• Coppia pomoli. Diametro 48mm.
• Juego de pomos. Diámetro 48mm. 
• Pair of door knobs. Diameter 48mm.
• Paar Türknöpfe. Durchmesser 48mm.
 

art. 5410
• Coppia pomoli. Diametro 48mm.
• Juego de pomos. Diámetro 48mm. 
• Pair of door knobs. Diameter 48mm.
• Paar Türknöpfe. Durchmesser 48mm. 

art. 5A00
• Coppia pomoli Ala system.
• Juego de pomos Ala system. 
• Ala system knobs.
• Kugelgriff-Paar Ala System. 

art. 5C00
• Maniglia interasse 170mm. Acciaio inox. 
• Tirador. Distancia entre ejes 170mm. 
Acero inoxidable. 
• Handle Centre distance 170mm. 
Stainless steel.
• Türdrücker. Achsenabstand 170mm.
Edelstahl. 

art. 5H01
• Coppia maniglioni dritti. Interasse 
192mm. Acciaio inox.
• Juego de tiradores. Distancia entre ejes 
192mm. Acero inoxidable.
• Pair of handles. Centre distance 
192mm. Stainless steel.
• Paar gerade Türdrücker. Achsenab-
stand 192mm. Edelstahl. 

art. 5H03
• Coppia maniglioni dritti. Interasse 
250mm. Acciaio inox.
• Juego de tiradores. Distancia entre ejes 
250mm. Acero inoxidable.
• Pair of handles. Centre distance 
250mm. Stainless steel.
• Paar gerade Türdrücker. Achsenab-
stand 250mm. Edelstahl.

Pomoli e Maniglie  

POMOS y TIRADORES - KNOBS and HANDLES - TÜRKNÖPFE und TÜRDRÜCKER

B
o

x
 d

o
c

c
ia

  
B

o
x

 D
u

c
h

a
  
S

h
o

w
e

r
 B

O
X

  
D

u
s

c
h

K
A

B
IN

E



16

art. 5F01
• Barra fermavetro muro-vetro fisso.
• Barra refuerzo pared-vidrio fijo.
• Wall to glass bar for fixed panels.
• Wand-Glas Stange für feste Glasplatten.
 

art. 5F04
• Barra fermavetro vetro-vetro per due fissi.
• Barra refuerzo vidrio-vidrio para dos vidrios fijos.
• Glass to glass bar for 2 fixed panels.
• Glas-Glas Stange für 2 festen Glasplatten.

art. 5F20
• Barra fermavetro muro-vetro fisso. Sezione 
quadra. L=350mm.
• Barra refuerzo pared-vidrio fijo. Secciòn 
cuadrada. L=350mm.
• Wall to glass bar for fixed panels. Square 
section. L=350mm.
• Wand-Glas Stange für feste Glasplatten.
Vierkantschnitt. L=350mm. 

art. 5F22
• Barra fermavetro muro-vetro fisso. Sezione 
quadra. L=1000mm.
• Barra refuerzo pared-vidrio fijo. Secciòn 
cuadrada. L=1000mm.
• Wall to glass bar for fixed panels. Square 
section. L=1000mm.
• Wand-Glas Stange für feste Glasplatten.
Vierkantschnitt. L=1000mm.

art. 5F08
• Barra fermavetro 45° muro-vetro fisso.
• Barra refuerzo pared-vidrio fijo 45°.
• Wall to glass bar 45° for fixed panels.
• Wand-Glas Stange 45° für feste Glasplatten.

art. 5F10
• Barra fermavetro 45° muro-vetro fisso lungo.
• Barra refuerzo larga pared-vidrio fijo 45° .
• Wall to glass bar 45° for long fixed panels.
• Wand-Glas Stange 45° für lange, feste Gla-
splatten.

art. 5P01
• Portasalvietta due fori nel vetro. Interasse 
600mm.
• Toallero para montaje en el vidrio median-
te dos agujeros. Distancia entre centros 
600 mm.
• Glass mounted towel bar. Two holes. Cen-
tre distance 600mm.
• Handtuchhalter für Glasmontage. Zwei 
Bohrungen. Achsenabstand 600mm. 

art. 5P10
• Portasalvietta vetro-muro. L=600mm.
• Toallero para montaje en vidrio-pared. 
L=600mm.
• Glass wall towel bar. Two holes L=600mm.
• Handtuchhalter Glas-Wand. L=600mm.

Guarnizioni  
PERFIL - SEALS - DICHTUNGEN

art. VARI
• Guarnizioni: a palloncino, deviatore, 
battuta, magnetici e in inox.
• Perfil: de goma, desviador, batiente, 
magnetico y en inox. 
• Seal: glass to wall, diverting, stop,  ma-
gnetic and in stainless steel.
• Dichtungen: Wand-Glas, wasserabweis, 
mit Anschlagteil 90°, Magnet und Edel-
stahlprofile. 

Fermavetro e Portasalviette  

BARRA REFUERZO y TOALLERO - BARS FOR FIXED PANEL and TOWEL BAR - STANGE und HANDTUCHHALTER
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CERNIERE per porte interne

Bisagra Para Puertas Interas

Hinges For Inner Doors

Scharniere für Innentüren      
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art. 8010
• Cerniera oleodinamica con regolazione della 
velocità di chiusura.
• Bisagra cierra puerta hidráulica con ajuste
de velocidad de cierre.
• Hydraulic hinge with adjustment of the closing 
speed.
• Hydraulikscharnier mit Einstellung der Tür-
schließgeschwindigkeit.

art. 8011
• Cerniera oleodinamica (con aletta spostata) 
con regolazione della velocità di chiusura.
• Bisagra cierra puerta hidráulica (con aleta 
desplazada) con ajuste de velocidad de cierre. 
• Hydraulic hinge (with offset fixing wing) with 
adjustment of the closing speed. 
• Hydraulikscharnier (einseitige Anschraub-
platte) mit Einstellung der Türschließgeschwin-
digkeit.

art. 8015
• Cerniera oleodinamica (vetro-vetro) con re-
golazione delle velocità di chiusura dell’anta.
• Bisagra cierra puerta hidráulica (vidrio – vidrio) 
con ajuste de velocidad de cierre de la puerta.
• Hydraulic hinge (glass to glass) with 
adjustment of the closing speed of the door.  
• Hydraulikscharnier  (Glas-Glas) mit Einstel-
lung der Türschließgeschwindigkeit.

art. 8060
• Cerniera oleodinamica con regolazione delle 
velocità di chiusura dell’anta per porte in battuta. 
• Bisagra cierra puerta hidráulica con ajuste de 
velocidad de cierre de la puerta con tope. 
• Hydraulic hinge with adjustment of the closing 
speed of door with stop. 
• Hydraulikscharnier mit Einstellung der Tür-
schließgeschwindigkeit bei Anschlagtüren.
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Biloba   oildynamic hinges

Biloba 0° +90° -90° 
CERNIERE OLEODINAMICHE - BISAGRAS HIDRAULICAS
HYDRAULIC HINGES - HYDRAULISCHE SCHARNIERE

Biloba 0° +90°  
CERNIERA OLEODINAMICA - BISAGRA HIDRAULICA
HYDRAULIC HINGE - HYDRAULIKSCHARNIER
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art. 8609
• Cerniera automatica con aletta spostata.
• Bisagra automática con aleta desplazada.
• Automatic hinge with offset fixing wing.
• Automatikscharnier mit seitlich angeschla-
gener Rippe.

art. 8610
• Cerniera automatica.
• Bisagra automática.
• Automatic hinge.
• Automatikscharnier.

art. 8611
• Cerniera automatica vetro-vetro 180°.
• Bisagra automática vidrio-vidrio 180°.
• Automatic hinge glass to glass 180°.
• Automatikscharnier  Glas-Glas 180°.

art. 8630
• Cerniera automatica.
• Bisagra automática.
• Automatic hinge.
• Automatikscharnier.

art. 8631
• Cerniera automatica con aletta spostata.
• Bisagra automática con aleta desplazada.
• Automatic hinge with offset fixing wing.
• Automatikscharnier mit seitlich angeschla-
gener Rippe.

art. 8635
• Cerniera automatica vetro-vetro 180°.
• Bisagra automática vidrio-vidrio 180°.
• Automatic hinge glass to glass 180°.
• Automatikscharnier  Glas-Glas 180°.
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861 Serie Series 863 Serie Series 

0° +90° -90°
CERNIERE AUTOMATICHE - BISAGRAS AUTOMATICAS
AUTOMATIC HINGES - AUTOMATISCHE SCHARNIERE

0° +90° -90°
CERNIERE AUTOMATICHE - BISAGRAS AUTOMATICAS
AUTOMATIC HINGES - AUTOMATISCHE SCHARNIERE
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art. 8700
• Cerniera a scatto.
• Bisagra con retención.
• Clicking hinge.
• Glastürpendelband.

art. 8701
• Cerniera a scatto con aletta spostata.
• Bisagra con retención con aleta desplazada.
• Clicking hinge with offset fixing wing.
• Glastürpendelband mit seitlich angeschlage-
ner Rippe.

art. 8705
• Cerniera a scatto vetro-vetro 180°.
• Bisagra con retención vidrio-vidrio 180°.
• Clicking hinge glass to glass 180°.
• Glastürpendelband Glas-Glas 180°.

art. 8650
• Cerniera laterale per stipite stretto.
• Bisagra lateral.
• Side hinge for narrow door-jambs.
• Seitliches Band für schmale Türpfosten.

art. 8652
• Cerniera doppia vetro-vetro.
• Bisagra doble vidrio-vidrio.
• Double side hinge glass to glass.
• Doppelseitiges Band Glas-Glas.

art. 8653
• Cerniera laterale per stipite stretto.
• Bisagra lateral.
• Side hinge for narrow door-jambs.
• Seitliches Band für schmale Türpfosten.

art. 8654
• Cerniera laterale per stipite stretto.
• Bisagra lateral pequeña.
• Side hinge for narrow door-jambs.
• Seitliches Band für schmale Türpfosten.

art. 8655
• Cerniera laterale piccola vetro-vetro. 180°.
• Bisagra lateral pequeña vidrio-vidrio. 180°.
• Small side hinge glass to glass. 180°.
• Kleines seitliches Band Glas-Glas. 180°.

870 Serie Series 865 Serie Series 

0° +90° -90° 
CERNIERE A SCATTO - BISAGRAS CON RETENCIÓN
CLICKING HINGES - GLASTÜRPENDELBAND
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CERNIERE LATERALI - BISAGRAS LATERALES
SIDE HINGES - SEITLICHE SCHARNIERE
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art. 8662
• Cerniera tonda doppia vetro-vetro. 180°.
• Bisagra redonda doble vidrio-vidrio. 180°.
• Rounded double side hinge glass to glass. 180°.
• Abgerundetes, doppelseitliches Band Glas-
Glas. 180°.

art. 8663
• Cerniera laterale tonda per stipite stretto.
• Bisagra redonda lateral.
• Side hinge for narrow door jambs.
• Abgerundetes, seitliches Band für schmale 
Türpfosten.

art. 8664
• Cerniera laterale tonda per stipiti da 30 a 42mm.
• Bisagra redonda lateral para jamba de 30 a 42mm.
• Rounded side hinge for door-jambs of 30 to 42mm.
• Abgerundetes, seitliches Band für Türpfosten 
von 30 bis 42mm.

art. 8665
• Cerniera laterale per stipiti da 30 a 42mm.
• Bisagra lateral para jamba de 30 a 42 mm.
• Side hinge for door-jambs of 30 to 42mm.
• Seitliches Band für Türpfosten von 30 bis 42mm.

art. 8666
• Cerniera laterale tonda per stipiti da 40 a 50mm.
• Bisagra redonda lateral para jamba de 40 a 50mm.
• Rounded side hinge for door-jambs of 40 to 50mm.
• Abgerundetes seitliches Band für Türpfosten 
von 40 bis 50mm.

art. 8667
• Cerniera laterale per stipiti da 40 a 50mm.
• Bisagra lateral para jamba de 40 a 50 mm.
• Side hinge for door-jambs of 40 to 50mm.
• Seitliches Band für Türpfosten von 40 bis 50mm.

art. 8SI0
• Cerniera laterale stipite da 45mm con piastri-
na di fissaggio.
• Bisagra lateral con placa de fijación: plancha 
de 45mm. 
• Side hinge for door-jamb of 45mm with fixing 
plate.
• Seitliches Band für Türpfosten von 45mm mit 
Befestingungplatte.

art. 8SI1
• Cerniera per porte in legno.
• Bisagra para puertas de madera.
• Hinge for wooden doors.
• Band für Holztüren.

art. 8AN1
• Cerniera laterale con anuba per telai in legno.
• Bisagra lateral con anuba para marco de madera.
• Side hinge with anuba for wooden frames.
• Seitliches Band mit Anuba für Holzrahmen. 

866 Serie Series 

CERNIERE LATERALI - BISAGRAS LATERALES - SIDE HINGES - SEITLICHE SCHARNIERE
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art. 8810
• Cerniera laterale FLEXA.
• Bisagra lateral FLEXA.
• Side hinge FLEXA.
• Seitliches Band FLEXA.

art. 8820
• Cerniera laterale FLEXA-L.
• Bisagra lateral FLEXA-L.
• Side hinge FLEXA-L.
• Seitliches Band FLEXA-L.

Flexa   Serie - Series

 
CERNIERE LATERALI - BISAGRAS LATERALES
SIDE HINGES - SEITLICHE SCHARNIERE
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PARTIZIONI e SISTEMA PROFILI

Particiones y Perfil sistema

Glass walls and Profile system

Glasswände und Profilsystem      
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art. 4N11
• Elemento di fissaggio vetro/pavimento/soffit-
to/parete.
• Ajuste vidrio suelo / techo / pared. 
• Fastening bracket glass to floor/ceiling/wall.
• Befestigungsteil Glas/
Boden/Decke/Wand.

art. 4NB1a
• Borchia inox per vetro. 8-15mm filo vetro.
• Tornillo inoxidable para vidrio 8-15 mm.
• Flat boss with stainless steel countersunk 
screw. 8-15mm glass.
• Flache Rosette. Edelstahl Schraube mit 
Absenkung. 8-15mm Glas.

art. 4N13
• Elemento di fissaggio vetro/pavimento/soffit-
to/parete con base piana a due fori.
• Ajuste de sujeción: vidrio/a suelo / techo / 
pared con base plana; dos agujeros. 
• Fastening bracket glass to floor/ceiling/wall.
• Befestigungsteil Glas /Boden/Decke/Wand.

art. 4NB2a
• Borchia inox per vetro. 16-23mm filo vetro.
• Tornillo inoxidable para vidrio 16-23 mm.
• Flat boss with stainless steel countersunk 
screw. 16-23mm glass.
• Flache Rosette. Edelstahl Schraube mit 
Absenkung. 16-23mm Glas.

art. 4N20
• Elemento di fissaggio vetro/vetro per varie 
angolazioni.
• Ajuste vidrio / vidrio - varias angulaciones.
• Fastening bracket glass to glass for various 
angle degrees.
• Befestigungsteil Glas/Glas für verschiedene 
Winkel.

art. 4NB3a
• Borchia inox per vetro. 24-30mm filo vetro.
• Tornillo inoxidable para vidrio 24-30 mm.
• Flat boss with stainless steel countersunk 
screw. 24-30mm glass.
• Flache Rosette. Edelstahl Schraube mit 
Absenkung. 24-30mm Glas. 

art. 4NB1
• Borchia inox per vetro. 8-15mm filo vetro.
• Tornillo inoxidable para vidrio 8-15 mm.
• Flat boss with stainless steel countersunk 
screw. 8-15mm glass.
• Flache Rosette. Edelstahl Schraube mit 
Absenkung. 8-15mm Glas.

art. 4NB1b
• Borchia inox per vetro. 8-15mm filo vetro. 
Eccentrica.
• Tornillo inoxidable para vidrio 8-15mm hilo 
vidrio. Excéntrica.
• Glass wire eccentric flange with 8-15mm 
M8x22 screw for glass.
• Exzentrische Auflage für Glas mit Schraube 
Std M8x22 für Glasschiebe zu 8-15mm.

art. 4NB2
• Borchia inox per vetro. 16-23mm filo vetro.
• Tornillo inoxidable para vidrio 16-23mm.
• Flat boss with stainless steel countersunk 
screw. 16-23mm glass.
• Flache Rosette. Edelstahl Schraube mit 
Absenkung. 16-23mm Glas.

art. 4NB2b
• Borchia inox per vetro. 16-23mm filo vetro. 
Eccentrica.
• Tornillo inoxidable para vidrio 16-23mm hilo 
vidrio. Excéntrica.
• Glass wire eccentric flange with 16-23mm 
M8x22 screw for glass.
• Exzentrische Auflage für Glas mit Schraube 
Std M8x30für Glasschiebe zu 16-23mm.

art. 4NB3
• Borchia inox per vetro. 24-30mm filo vetro.
• Tornillo inoxidable para vidrio 24-30 mm.
• Flat boss with stainless steel countersunk 
screw. 24-30mm glass.
• Flache Rosette. Edelstahl Schraube mit 
Absenkung. 24-30mm Glas. 

art. 4NB3b
• Borchia inox per vetro. 24-30mm filo vetro. 
Eccentrica.
• Tornillo inoxidable para vidrio 24-30mm hilo 
vidrio. Excéntrica.
• Glass wire eccentric flange with 24-30mm 
M8x22 screw for glass.
• Exzentrische Auflage für Glas mit Schraube 
Std M8x40 für Glasschiebe zu 24-30mm.
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Neus   system
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art. 4NB5
• Borchia esterna per vetro 8-16mm.
• Tornillo exterior para vidrio 8-16 mm.
• External stud for 8-16mm glass.
• Außenrosette für 8-16mm Glas.
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art. A70
• Morsetto per vetri fissi.
• Abrazadera para vidrio fijo.
• Clamp for fixed glass panels.
• Glasplattenträger für starre Glasplatten.

art. 4060
• Morsetto piccolo per vetro 8-10mm.(specifi-
care spessore diverso).
• Abrazadera pequeña para vidrio de 8-10 mm 
(especificar espesor diferente).
• Small clamp for 8-10mm glass (Specify diffe-
rent thickness). 
• Kleiner Glasplattenträger für 8 bis 10mm (un-
terschiedliche Glasdicke angeben). 

art. 1710
• Morsetto per vetri fissi.
• Abrazadera para vidrio fijo.
• Clamp for fixed glass panels.
• Glasplattenträger für starre Glasplatten.

art. 4070
• Morsetto tondo per vetro 8-10mm.(specifica-
re spessore diverso).
• Abrazadera redonda para vidrio de 8-10 mm 
(especificar espesor diferente). 
• Small clamp for 8-10mm glass (specify diffe-
rent thickness). 
• Kleiner Glasplattenträger für 8 bis 10mm (un-
terschiedliche Glasdicke angeben).

art. 4320
• Morsetto a leva per vetri fissi 8-12mm senza 
tacca nel vetro.
• Abrazadera para vidrio fijo 8-12 mm. Sin 
muesca en el vidrio.
• Lever clamp for fixed glass panels 8÷12mm. 
Without notch in the glass. 
• Hebelglasplattenträger für feste Glassplatten 
8÷12mm. Ohne Schnitt im Glas.

art. 4080
• Morsetto rettangolare per vetro 8-10mm.
(specificare spessore diverso).
• Abrazadera rectangular para vidrio de 8-10 
mm (especificar espesor diferente). 
• Rectangular clamp for 8-10mm glass (specify 
different thickness). 
• Rechteckiger Glasplattenträger für 8 bis 
10mm (unterschiedliche Glasdicke angeben).

art. 4321
• Morsetto a leva per vetri fissi 8-12mm senza 
tacca nel vetro.
• Abrazadera para vidrio fijo 8-12 mm. Sin 
muesca en el vidrio.
• Lever clamp for fixed glass panels 8÷12mm. 
Without notch in the glass. 
• Hebelglassplattenträger für feste Glasplatten 
8÷12mm. Ohne Schnitt im Glas.

art. 4040
• Morsetto a leva per spessori da 6 a 15mm 
senza tacca nel vetro.
• Abrazadera para vidrio de 6 a 15 mm. Sin 
muesca en el vidrio.
• Lever clamp for 6 to 15mm. Without notch in 
the glass. 
• Hebelglasplattenträger für 6 bis 15mm. Ohne 
Schnitt im Glas.

art. 4041
• Morsetto a leva per spessori da 6 a 15mm senza 
tacca nel vetro.Raggiatura a richiesta.
• Abrazadera de palanca para vidrio de 6 a 15 
mm sin muesca en el vidrio. Radio de curvatura a 
petición.
• Lever clamp for 6 to 15mm. Without notch in the 
glass. Radius on request. 
• Hebelglasplattenträger für 6 bis 15mm. Ohne 
Schnitt im Glas. Radius auf Wunsch.

Morsetti 
ABRAZADERA - FIXED CLAMPS - GLASPLATTENTRÄGER
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art. 4360
• Distanziale per parapetti in alluminio.
• Distanciador para baranda en aluminio. 
• Alluminium spacer for raillings.
• Distanzstück aus Aluminium.

art. 4360i
• Distanziale per parapetti in acciaio inox.
• Distanciador para baranda en acero inoxi-
dable.
• Stainless-steel spacer for raillings.
• Distanzstück aus Edelstahl.

4360   Serie Series 

DISTANZIALI - DISTANCIADORES - SPACERS - DISTANZSTÜCK
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Espro   system

ESPRO è un sistema modulare di profili che consente 
la realizzazione di vetrate continue di rapida e semplice 
installazione. I profili contengono dispositivi di sostegno e pinze 
e accolgono vetri con spessori da 8 a 12,38 mm. Grazie a snodi 
e a speciali guarnizioni si possono creare molteplici spazi con 
sorprendenti effetti di continuità.

ESPRO es un sistema modular de perfiles que permite la 
creación de vidrios continuos de fácil y rápida instalación. Los 
perfiles contienen dispositivos de apoyo y pinzas y tengon 
cristales con grosor de 8 a 12,38 mm.Gracias a los sellos y las 
especiales articulaciones se pueden crear diferentes espacios 
con sorprendentes efectos de continuidad.

ESPRO is a modular profile system that allows the creation of 
continuous glass windows quickly and easily installable. The 
profiles contain support devices and pliers and hold glass from 
8 to 12.38 mm thick. Thanks to special seals and joints you can 
create different spaces with surprising continuity effects.

ESPRO ist ein modulares Profilsystem, das die schnelle 
und einfache Realisierung von durchgehende Glaswänden 
ermöglicht. Die Profile unfassen Trägervernichtungen und 
klemme und sind fün Glasdicke zwischen 8 und 12.38 mm  
geeignet. Dank speziellen Dichtungen und Fugen kann man 
verschiedene Räume mit überraschenden Effekten von 
Kontinuität schaffen.

PARETI CONTINUE - PARED CONTINUA
CONTINUOUS WALLS - DURCHGEHENDE WÄNDE
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Espro   system 

PROFILI PER PORTE - PERFIL PARA PUERTA
DOORS PROFILES - TÜRPROFILE

Il profilo per porte del sistema Espro, è la soluzione ideale ed essenziale 
per creare cornici eleganti e di design ad ingressi con porte in vetro tem-
perato. Il profilo è in alluminio anodizzato e viene fornito in verghe lunghe 
3200 mm. Appositamente studiato per inglobare al suo interno cerniere 
e serrature Colcom è disponibile mediante due semplici variazioni sia per 
porte in battuta che a 180°.

El perfil para puerta del sistema Espro, es la solución ideal y esencial para 
crear un marco elegante y de diseño y para la puerta de vidrio templa-
do. El perfil es de aluminio anodizado y viene cortado con una longitud 
3200mm. Realizado para englobar en su interior bisagras y cerraduras 
Colcom y disponible mediante dos simples variaciones para puertas con 
tope o a 180°.

Profile for Espro system is the ideal and linear solution in order to create 
an elegant frame , high design by the entry with tempered glass doors. 
The profile is made off anodized Alu and is supplied with rods, the length 
is 3200mm. The design has been especially studied in order to include 
Colcom’s hinges and locks; it is availabale in two versions both for door 
with rebate and door at 180°.

Das Türprofil vom Espro System ist eine ideale und schlichte Lösung, um 
elegante Rahmen mit erlesenem Design an Eingängen mit Türen aus 
Sekuritglas zu kreieren. Das Profil ist aus eloxiertem Aluminium und wird 
in 3200 mm langen Stangen geliefert. Es wurde eigens für den Einbau von 
Colcom Scharnieren und Schlössern entwickelt und ist mit zwei einfachen 
Variationen sowohl für Anschlagtüren als auch für 180°-Türen erhaltlich.
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P00E   system

 
PROFILO FERMAVETRO - PERFIL REFUERZO
PROFILE FOR GLASS FIXING - PROFIL FÜR GLASFIXIERUNG

Profilo in alluminio anodizzato con chiusura a 
scatto, che consente di creare cornici essenziali 
per pareti continue in vetro temperato. La cana-
lina fermavetro in soli 23 mm di spessore con-
sente di installare vetri da 8 fino a 13,52 mm. Il 
formato e il design minimale favoriscono la posa 
di pareti divisorie in ogni ambiente e in tempi 
brevi grazie alla veloce e pratica installazione. La 
canalina è disponibile  in lunghezze di 3 e 6 metri 
in un ottimo rapporto qualità prezzo.

Perfil en aluminio con retención, que permite de 
realizar marcos por paredes continuas en vidrio 
templado. Con espesor de 23 mm, el perfil per-
mite de instalar vidrio desde 8 mm hasta 13.52 
mm. Tamaño y diseño industrial favorecen la co-
locación de la pared en cualquier parte y “en un 
rato”. Dos son los tamanos del perfil: de 3 mt y 6 
mt. Buena es relación precio-calidad.

Profile in anodized Alu with click closing, which 
allows to create  frames for continuos glass tem-
pered panels. The conduit for glass fixing is of 
23 mm of thickness and allows to install glasses 
from 8 till to 13,52 mm. The shape and the mini-
mal design encourages the setting out of parti-
tion walls in every environment and in small times 
thanks to a speedy and practical installation. The 
conduit is available in lengths of 3 and 6 meters as 
per a good quality-price ratio.

Profil aus eloxiertem Aluminium mit schnappem 
Verschluss, für die Verwirklichung von linearen 
Rahmen für durchgehende Wände aus Seku-
ritglas. Die Schiene für die Glasfeststellung, in 
nur 23mm Dicke, erlaubt die Installierung von 
Scheiben vom 8 bis 13,52 mm. Das Format und 
das minimale Design begünstigen die Instal-
lierung von Trennwände in jedem Raum und in 
kurzer Zeit dank zu der schnellen und einfachen 
Installierung. Die Schienen haben eine Länge 
von 3 und 6 Meter und sie haben ein sehr gutes 
Verhältnis Preis/Qualität.
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SISTEMI PER PORTE SCORREVOLI

Sistemas para puertas correderas

Sliding door system

Schiebetürsysteme
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Sistema scorrevole coordinato Neus design (vedi sezione 
partizioni). Soluzione altamente flessibile, si sposa con 
sopraporta e sopraluce in cristallo, muratura, legno e 
strutture metalliche.

Sistema de deslizamiento coordinado Neus design (con-
sulte la sección departiciones). Solución muy flexible, ya 
que combina con sobrepuerta y las estructuras de vidrio, 
mampostería, madera y metal.

Neus design coordinated sliding system (see the parti-
tions section). Highly flexible solution, it combines with 
overdoor and glass transom, masonry, wood and metal 
structure.

Neus Design koordiniertes Schiebetürsystem (siehe 
Abschnitt Partitionen). Hochflexibele Lösung, weil es sich 
mit Supraporte, Riegelglas, Mauerwerk, Holz und Metall 
Strukturen verbindet.

Neuscorre   system

 
KIT SCORREVOLE - KIT CORREDERO
SLIDING SET - SCHIEBETÜRBAUSATZ
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FLO   system 
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KIT SCORREVOLE - KIT CORREDERO
SLIDING SET - SCHIEBETÜRBAUSATZ

Sistema scorrevole compatto di soli 50mm di altezza. 
Facile installazione. Munito di un innovativo sistema di 
ammortizzazione variabile e di regolazione di messa a 
bolla direttamente da terra. Design essenziale.

Sistema de deslizamiento compacto de sólo 50 mm 
de altura. Fácil instalación.Equipado con un innovador 
sistema de amortiguación de las reglas y reglamentos 
establecidos en marcha la burbuja de la tierra. Diseño 
esencial.

Compact sliding system only 50 mm high. Easy instal-
lation. Equipped with an innovative damping system 
which is adjustable and adjusts set-up bubble directly 
from the ground. Essential design.

Kompaktes Schiebesystem von 50mm hoch. FLO ist 
einfach zu installieren und ermöglicht die Niveaure-
gulierung direckt am Boden ohne überflüssige oder 
komplizierte Geräte. FLO ist auβerdem mit einem inno-
vativen System zur einstellbaren Abdämpfung ausge-
stattet. Wesentliche Bauweise.
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Sistema scorrevole con veletta dalle dimensioni ridotte.
Sobrio ed elegante in 103mm di altezza. Il meccanismo 
interno è particolarmente robusto e affidabile e supporta 
fissaggi a parete o a soffitto nelle varianti con anta sin-
gola o doppia.

Sistema de deslizamiento con velo de espacio minor. 
Sobrio y elegante en 103 mm de altura. El mecanismo 
interno es extremadamente robusto y fiable, y apoya a 
la pared o el techo en las variantes con puerta simple 
o doble.

Sliding system with small sprandel panel. Simple and 
elegant in 103 mm high. The internal mechanism is ex-
tremely robust and reliable and supports wall or ceiling, 
from single to double door.

Schiebesystem mit kleinem Anlauf. Einfache und ele-
gante 103mm in der Höhe. Der innere Mechanismus ist 
besonders robust und zuverlässig und er unterstützt Be-
festigung an der Wand oder an der Decke in Varianten 
mit Einzel- oder Doppeltür.

Slak   system

 
KIT SCORREVOLE - KIT CORREDERO
SLIDING SET - SCHIEBETÜRBAUSATZ
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Evoluzione del sistema Slak di cui mantiene le stesse 
caratteristiche tecniche ed applicative, design molto 
differente grazie ai 50 mm di altezza con pinze ferma-
vetro a vista. 

Evolución del sistema SLAK que mantiene las mismas 
caracteristicas técnicas y prácticas, diseño muy di-
ferente gracias a sus 50 mm de altura con pinzas de 
cordón a vista.

Evolution of the Slak system of which it maintains the 
same technical and practical characteristics, very dif-
ferent design thanks to its 50 mm in height with glass-
blocking pliers. 

Entwicklung des Slakssystems, wovon die gleiche 
Techniken und Anwendungen instand hält, aber ist äs-
thetisch sehr unterschiedlich dank den 50 mm in der 
Höhe mit sichtbaren Glasblockierendenbändern. 

Slak2   system 

KIT SCORREVOLE - KIT CORREDERO
SLIDING SET - SSCHIEBETÜRBAUSATZ
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SOFT-CLOSE PER SISTEMI SLAK - SOFT-CLOSE PARA SLAK SYSTEMS
SOFT-CLOSE FOR SLAK SLIDING SYSTEMS - SOFT-CLOSE FÜR SLAK SCHIEBETÜRSYSTEME

SOFT-CLOSE è un meccanismo frenante per chiusure 
ammortizzate, applicabile su richiesta ai sistemi SLAK e 
SLAK-2. Con SOFT-CLOSE l’anta viene frenata lentamente 
fino a toccare silenziosamente la battuta di chiusura.

SOFT-CLOSE es un mecanismo de freno para el bloqueo 
de amortización aplicable contra demanda a los sistemas 
SLAK y SLAK-2. Con SOFT-CLOSE la puerta es bloque-
ada lentamente hasta llegar a tocar el cierre en silencio.

SOFT-CLOSE is a braking mechanism for amortized lo-
cking, applicable on demand to SLAK and  SLAK-2 sy-
stems. SOFT-CLOSE blocks the door slowly until it gently 
touches the closing beat.

Soft-Close ist ein Bremsmechanismus für gedämpfte 
Schließung und ist bei Bedarf an SLAK- und SLAK-2- Sy-
steme anwendbar. Durch Soft-Close wird die Tür langsam 
gebremst, bis sie leise zur Schließung kommt.

BS35   soft-close system
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art. B905
• Pinza per porta scorrevole.
• Pinza de sujeción para puerta corredera.
• Clamp for sliding doors.
• Band für Schiebetüren. 

art. B92
• Pinza per porta scorrevole. Filetto 8mm 
(10mm a richiesta).
• Pinza de sujeción para puerta corredera. 
Rosca de 8 mm (10 mm a petición).
• Clamp for sliding doors. 8mm thread
(10mm on request).
• Band für Schiebetüren. Gewinde 8mm 
(10mm auf Wunsch).

art. B925
• Pinza per porta scorrevole.
• Pinza de sujeción para puerta corredera.
• Clamp for sliding doors.
• Band für Schiebetüren. 

art. B94
• Serratura con gancio per porta scorrevole.
• Cerradero con gancho para puerta corredera.
• Lock with hook for sliding doors.
• Schloss mit Haken für Schiebetüren.

art. B95
• Controserratura per porta scorrevole.
• Contra chapa para puerta corredera.
• Lock keeper for sliding doors.
• Gegenschloss für Schiebetüren. 

art. B96
• Serratura con gancio per porta scorrevole.
• Cerradura con gancho para puerta corredera.
• Lock with hook for sliding doors.
• Schloss mit Haken für Schiebetüren. 

art. B97
• Controserratura per porta scorrevole.
• Contra chapa para puerta corredera.
• Lock keeper for sliding doors.
• Gegenschloss für Schiebetüren.

Pinze e Serrature 

PINZAS y CERRADURAS - CLAMPS and LOCK - BAND und SCHLOSS
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PINZE PER SCORREVOLI - PINZAS PARA CORREDERA
CLAMPS FOR SLIDING DOORS - BAND FÜR SCHIEBETÜREN

SERRATURE PER SCORREVOLI - CERRADURAS  PARA CORREDERA
LOCK FOR SLIDING DOORS - SCHLOSS FÜR SCHIEBETÜREN
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art. B93
• Maniglietta per  porta scorrevole.
• Tirador para puerta corredera.
• Small handle for sliding doors.
• Kleine Handgriff für Schiebetür.

art. 5B01

• Anello per porta scorrevole d. 40mm.
• Casquillo para puerta corredera d. 40mm.
• Sliding door ring diameter 40mm.
• Ring für Schiebetür Durchmesser 40mm.

art. 5B05
• Maniglietta per  porta scorrevole.
• Tirador para puerta corredera.
• Small handle for sliding doors.
• Kleine Handgriff für Schiebetür.

art. 5BN0
• Maniglia Neuscorre.
• Tirador “Neuscorre”.
• Neuscorre handle.
• Neuscorre Türdrücker.

Maniglie per scorrevoli 
TIRADORES para correderas - HANLDES for sliding doors - TÜRDRÜCKER für Schiebetüren
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CERNIERE per porte esterne

Bisagra Para Puertas Externas

Hinges For Outer Doors

Scharniere Für Aussentüren      
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Unica   oildynamic hinges

FRENO INTEGRATO
Freno integrado - Built-in brake - Integrierte Bremse.

REGOLAZIONE SCATTO FINALE DELL’ANTA
Regulación del golpe final de cierre de la hoja - Final latch adjustment. 
Einstellung des Einschnappmechanismus für den Türflügel. 

REGOLAZIONE VELOCITÀ DI CHIUSURA DELLA PORTA
Regulación de la velocidad de cierre de la puerta - Closing speed 
adjustment - Einstellung der Türschließgeschwindigkeit.

REGOLAZIONE ALLINEAMENTO DELLA PORTA
Regulación de la alineación de la puerta  - Door alignment adjustment. 
Einstellung der Türausrichtung.

APPLICAZIONI A BILICO
Aplicaciones basculante - Pivot application - Schwingtüren geeignet.

Unica 180°
CERNIERA OLEODINAMICA - BISAGRA HIDRÁULICA
HYDRAULIC HINGE - HYDRAULISCHES SCHARNIER vantaggi beneficios benefits vorteile
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art. 100E10
Nasce per le porte esterne, ma il suo formato e design minimale ne 
consentono l’applicazione in qualsiasi ambiente. Si distingue per la 
semplicità e rapidità di installazione a terra e può soddisfare anche 
applicazioni a bilico. Biloba UNICA è abbinabile a tutti i patch fittings 
esistenti sul mercato ed alla cerniera superiore serie Maxima.
Per i più esigenti Biloba Unica prevede due cerniere superiori con le 
stesse dimensioni e design, sia con attacco a muro che per sopra-
luce (art.100E 20 e art.100E 25)

Ha sido creada para puertas exteriores, pero su formato y su diseño 
minimalista permiten aplicarla en cualquier ambiente. Se distingue 
por ser sencilla y rápida de instalar en el suelo; también puede uti-
lizarse en aplicaciones basculantes. La bisagra “Biloba Unhica” 
puede ser compatible con todos los “patch fittings” que existen en 
el mercado y tambien con la bisagra superior de la seria Maxima.
Para los más exigentes, la bisagra “Biloba Unica” se prvehe en dos 
modelos diferentes en con el mismo tamaño y diseño, tanto para 
la sujeción a la pared para  la sujeción  a la luna. (art.100E 20 e 
art.100E 25)

Conceived for installation on exterior doors, this hinge features pure, 
essential design and is ideal for installation in any type of setting. It 
is extremely quick and easy to install in floor and pivot doors as well. 
Biloba UNICA matches to every type of patch fitting existing on the 
market and to the top hinge of Maxima series.
For the most exigent Biloba Unica foresees two top hinges with 
same dimensions and design, both with wall and transom mounting  
(item 100E 20 and item 100E 25)

Es wurde für die Außentüren konzipiert, doch seine Größe und sein 
Minimal Design ermöglichen eine Anwendung in jeglichen anderen 
Bereichen. Es zeichnet sich durch eine mühelose und schnelle Instal-
lation am Boden aus und ist auch für Anwendungen mit Schwingtüren 
geeignet.Biloba UNICA ist zu allen Arten von Patch Fitting auf der 
Markt und zum oberen Beschlag Serie Maxima kombinierbar.
Für die anspruchsvollsten sieht Biloba Unica zwei oberen Beschläge 
mit selben Maßen und Design vor; sowohl mit Wandmontage als 
auch Montage am Oberlichtfenster  (Art.100E 20 und Art.100E 25)
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Unica 180°
CERNIERA OLEODINAMICA - BISAGRA HIDRÁULICA
HYDRAULIC HINGE - HYDRAULISCHES SCHARNIER

art. 100E 20
• Cerniera superiore con cuscinetto regolabile.
• Bisagra superior regulable.
• Top hinge with adjustable bearing.
• Oberes Band.

art. 100E 25
• Attacco al sopraluce.
• Enganche de giro montante.
• Transom link fitting.
• Kupplung für Oberlichtfenster.
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art. 8205
• Attacco sopraluce a vetro laterale senza battuta.
• Fijación a montante y a vidrio lateral para 
bisagra superior.
• Upper segment attchment-side glass without stop.
• Kupplung für Oberlichtfenster-Seitliches Glas 
ohne Anschlag.

art. 8206
• Attacco sopraluce vetro laterale con battuta.
• Fijacion a montante y a vidrio lateral con tope.
• Upper segment attchment-side glass with stop.
• Kupplung für Oberlichtfenster - Seitliches Glas 
mit Anschlag.
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Triloba   oildynamic hinges

art. 8201
• Cerniera oleodinamica con regolazione delle 
velocità di chiusura dell’anta. 
• Bisagra automática hidráulica inferior con re-
gulación de velocidad de cierre de la puerta. 
• Oildynamic hinge with adjustment of the clos-
ing speed of the door.
• Hydraulisches Scharnier mit Regelung der 
Türschließgeschwindigkeit.

art. 8202
• Dissipatore oleodinamico con regolazione dell’ 
intensità frenante.
• Bisagra automática hidráulica superior con di-
spositivo de frenado.
• Oildynamic hinge with control valve for brake.
• Hydraulischer Anpralldämpfer mit Regelung der 
Bremsstärke.

art. 8204
• Attacco sopraluce a muro laterale senza battuta.
• Fijación a bisagra superior y montante sin tope.
• Upper-segment attachment-side wall without stop.
• Kupplung für Oberlichtfenster – Seitliche Wand 
ohne Anschlag.

art. 8207
• Attacco sopraluce a muro laterale con battuta.
• Fijación a bisagra superior y montante con tope.
• Upper-segment attachment-side wall with stop.
• Kupplung für Oberlichtfenster – Seitliche Wand 
mit Anschlag.

art. 8208
• Attacco cerniera inferiore vetro laterale.
• Fijación a vidrio lateral para bisagra inferior.
• Bottom hinge attchment-side glass.
• Kupplung für unteres Scharnier - Seitliches Glas.

art. 8209
• Attacco cerniera superiore vetro laterale
• Fijación a vidrio lateral para bisagra superior.
• Upper hinge attchment-side glass .
• Kupplung für oberes Scharnier - Seitliches Glas. 

Triloba 0° +90° -90° 
CERNIERA OLEODINAMICA - BISAGRA HIDRÁULICA
HYDRAULIC HINGE - HYDRAULISCHES SCHARNIER
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art. 1010
• Cerniera inferiore con quadro italiano a 57-67mm.
• Perno inferior con cuadro italiano de 57-67mm.
• Bottom pivot patch with Italian pivot housing at 
57-67mm.
• Unteres Band mit Gehaüse mit 57-67mm. Ita-
lienischem Gehaüse.

art. 1730
art. 1732
art. 1735
• Pilette per cerniera.
• Punto de giro inferior.
• Bottom pin for hinges
• Unterer Zapfen für Band. 

art. 1011
• Cerniera inferiore con tassello rettangolare 
tedesco.
• Perno inferior con taco rectangular aleman 
de 57-67mm.
• Bottom pivot patch with German pivot at 
57-67mm.
• Unteres Band mit Gehaüse mit 57-67mm. 
Deutschem Gehaüse.

art. 1030
• Serratura stesse dimensioni della 1010-1020.
• Cerradura inferior: misma dimensión de 1010-1020.
• Corner lock. Same size and cut as 1010-1020.
• Schloss mit den selben Maßen von 1010-1020.

art. 1012
• Cerniera inferiore con tassello rettangolare 
spagnolo.
• Perno inferior con taco rectangular español 
de 57-67mm.
• Bottom pivot patch with Spanish pivot at 
57-67mm.
• Unteres Band mit Gehaüse mit 57-67mm. 
Spanischem Gehaüsen.

art. 1040
• Attacco sopraluce - muro per 1020.
• Enganche de giro montante -pared para art.1020.
• Transom to wall link fitting for 1020.
• Kupplung Oberlichtfenster-Wand für 1020.

art. 1020
• Cerniera superiore cuscinetto a 57-67mm 
registrabile.
• Pernio superior de 57-67mm
• Top pivot patch with adjustable bearing bush 
at 57-67mm.
• Oberes Band mit 57-67mm verstellbarem 
Lager.

art. 1050
• Attacco sopraluce-vetro laterale per art.1020.
• Punto de giro montante lateral - vidrio 
fijo,para art. 1020.
• Transom to fixed side panel link fitting for 
1020.
• Kupplung Oberlichtfenster-Seitliche feste 
Glassplatten für 1020.

art. 1022
• Cerniera laterale per porte senza attacchi al 
soffitto. Abbinabile art.1010.
• Bisagra lateral por puerta sin enganche al 
techo. Se puede acoplar con art.1010.
• Side pivot patch for doors without ceiling 
fixings. Combined to item.1010.
• Seitliches Band für Türen ohne Deckebefesti-
gungen. Mit allen Art.1010.

art. 1060
• Attacco piccolo sopraluce-vetro fisso laterale 
con battuta.
• Unión tres lunas con tope. 
• Small link fitting for transom to side panel with stop.
• Kleine kupplung Oberlichtfenster-seitliche 
feste Glassplatten mit Anschlag.

art. 1027
• Piletta a soffitto per 1020-1820.
• Punto de giro superior para art.1020-1820.
• Top pin for 1020-1820.
• Oberer Zapfen für 1020-1820.

art. 1065
• Attacco piccolo sopraluce-vetro fisso laterale 
senza battuta.
• Unión tres lunas sin tope.
• Small link fitting for transom to side panel 
without stop.
• Kleine Kupplung Oberlichtfenster-seitliche 
feste Glassplatten ohne Anschlag.

Maxima   serie series

CERNIERE E ATTACCHI SOPRALUCE - BISAGRAS Y UNION UNA LUNA
HINGE AND PATCH FITTING - SCHARNIER UND KUPPLUNGEN
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art. 1070
• Attacco piccolo sopraluce-muro con battuta.
• Unión una luna con tope. 
• Small link fitting for transom to side panel 
with rebate.
• Kleine kupplung Oberlichtfenster-seitliche 
feste Glapplatten mit Anschlag.

art. 1518
• Cerniera inferiore con perno spostato.(DX-SX) 
in battuta.
• Pernio inferior con eje desplazado (DCH. – 
IZQ.). Con tope. 
• Bottom offset pivot patch. (right - left). With 
stop.
• Unteres Band mit seitlich angeschlagenem 
Zapfen. (rechts - links). Mit Anschlag.

art. 1075
• Attacco piccolo sopraluce-muro senza 
battuta.
• Unión una luna sin tope. 
• Small link fitting for transom to wall without 
rebate.
• Kleine Kupplung Oberlichtfenster-Wand ohne 
Anschlag.

art. 1528
• Cerniera superiore con perno spostato. In 
battuta.
• Perno superior con eje desplazado. Con tope.
• Top offset pivot patch. With stop.
• Oberes Band mit seitlich angeschlagenem 
Zapfen. Mit Anschlag. 

art. 1510

• Cerniera inferiore con perno spostato(DX-SX).
• Pernio inferior con eje desplazado (DCH. – IZQ.).
• Bottom offset pivot patch. (right - left).
• Unteres Band mit seitlich angeschlagenem 
Zapfen. (rechts - links).

art. 1810
• Cerniera inferiore a perno centrale.
• Perno inferior central. Cuadro italiano. 
• Bottom hinge with central pivot.
• Unteres Band mit Zentralzapfen.
. 

art. 1520
• Cerniera superiore con perno spostato(DX-SX).
• Perno superior con eje desplazado (DCH. – IZQ.).
• Top offset pivot patch. (right - left).
• Oberes Band mit seitlich angeschlagenem 
Zapfen. (rechts - links).

art. 1820
• Cerniera superiore a perno centrale con cu-
scinetto registrabile.
• Perno superior central. Cuadro italiano.
• Top hinge with central pivot with adjustable 
bearing.
• Band mit Zentralzapfen mit regelbaren Lager.

art. 1522
• Cerniera superiore con perno spostato.
• Perno superior con eje desplazado.
• Top offset pivot patch.
• Oberes Band mit seitlich 
angeschlagenem Zapfen.

art. 1825
• Attacco al sopraluce per art. 1820.
• Enganche de giro montante para art.1820. 
• Transom link fitting for 1820.
• Kupplung für Oberlichtfenster für 1820.

art. 1527
• Piletta superiore con perno spostato.
Per art. 1520(DX-SX).
• Punto de giro superior con eje desplazado 
para 1520 (DCH. – IZQ.). 
• Top offset pin for 1520. (right - left).
• Oberer seitlich angeschlagener Zapfen für 
1520. (rechts - links).

art. CHD1
• Chiudiporta Dorma cod. BTS75V.
• Cierra puerta  Dorma cod. BTS75V.
• Dorma floor spring code BTS75V.
• Türschliesser Dorma cod. BTS75V.

Maxima   serie series

 
CERNIERE E ATTACCHI SOPRALUCE - BISAGRAS Y UNION UNA LUNA
HINGE AND PATCH FITTINGS - SCHARNIER UND KUPPLUNGEN
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SERRATURE e MANIGLIONI

Cerraduras y Tiradores

Locks and Handles

Schlösser und Türdrücker
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Flexa   serie series

art. 6410
• Serratura orizzontale in battuta Chiave-
chiave. Maniglia inclusa.
• Cerradura horizontal con tope.
Llave-llave. Manilla incluida.
• Horizontal lock for door with stop. Key-
key. Handle included. 
• Waagerechtes Schloß für Anschlagtüren. 
Schlüssel-Schlüssel. Inklusive Türdrücker.

art. 6411
• Serratura orizzontale in battuta Chiave-
pomolo. Maniglia inclusa.
• Cerradura horizontal con tope.
Llave-pomo. Manilla incluida.
• Horizontal lock for door with stop. Key-
knob. Handle included. 
• Waagerechtes Schloß für Anschlagtüren. 
Schlüssel-Knopf. Inklusive Türdrücker.

art. 6411A
• Serratura orizzontale in battuta Pomolo-
chiave. Maniglia inclusa.
• Cerradura horizontal con tope.
Pomo-llave. Manilla incluida.
• Horizontal lock for door with stop. Knob-
key. Handle included. 
• Waagerechtes Schloß für Anschlagtüren. 
Knopf-Schlüssel. Inklusive Türdrücker.

art. 6412
• Serratura orizzontale in battuta Pomolo-
libero/occupato. Maniglia inclusa.
• Cerradura horizontal con tope.
Pomo-ocupado/libre. Manilla incluida.
• Horizontal lock for door with stop. Knob-
free/engaged. Handle included. 
• Waagerechtes Schloß für Anschlagtüren. 
Knopf-frei/besetzt. Inklusive Türdrücker.

art. 6412A
• Serratura orizzontale in battuta Libero/
occupato-pomolo. Maniglia inclusa.
• Cerradura horizontal con tope.
LOcupado/libre-pomo. Manilla incluida.
• Horizontal lock for door with stop. Free/
engaged-knob. Handle included. 
• Waagerechtes Schloß für Anschlagtüren. 
Frei/besetzt-Knopf. Inklusive Türdrücker.

art. 6415
• Controserratura orizzontale FLEXA.
• Cerradero horizontal FLEXA.
• Horizontal lock keeper FLEXA.
• Zweites, waagerechtes Schloss FLEXA.

 
SERRATURE CON CHIAVE - CERRADURAS CON LLAVE 
LOCKS WITH KEY - SCHLÖSSER MIT SCHLÜSSEL
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art. 6420
• Serratura orizzontale in battuta Chiave-
chiave. Maniglia inclusa.
• Cerradura horizontal con tope.
Llave-llave. Manilla incluida.
• Horizontal lock for door with stop. Key-
key. Handle included. 
• Waagerechtes Schloß für Anschlagtüren. 
Schlüssel-Schlüssel. Inklusive Türdrücker.

art. 6421
• Serratura orizzontale in battuta Chiave-
pomolo. Maniglia inclusa.
• Cerradura horizontal con tope.
Llave-pomo. Manilla incluida.
• Horizontal lock for door with stop. Key-
knob. Handle included. 
• Waagerechtes Schloß für Anschlagtüren. 
Schlüssel-Knopf. Inklusive Türdrücker.

art. 6421A
• Serratura orizzontale in battuta Pomolo-
chiave. Maniglia inclusa.
• Cerradura horizontal con tope.
Pomo-llave. Manilla incluida.
• Horizontal lock for door with stop. Knob-
key. Handle included. 
• Waagerechtes Schloß für Anschlagtüren. 
Knopf-Schlüssel. Inklusive Türdrücker.

art. 6422
• Serratura orizzontale in battuta Pomolo-
libero/occupato. Maniglia inclusa.
• Cerradura horizontal con tope.
Pomo-ocupado/libre. Manilla incluida.
• Horizontal lock for door with stop. Knob-
free/engaged. Handle included. 
• Waagerechtes Schloß für Anschlagtüren. 
Knopf-frei/besetzt. Inklusive Türdrücker.

art. 6422A
• Serratura orizzontale in battuta Libero/
occupato-pomolo. Maniglia inclusa.
• Cerradura horizontal con tope.
LOcupado/libre-pomo. Manilla incluida.
• Horizontal lock for door with stop. Free/
engaged-knob. Handle included. 
• Waagerechtes Schloß für Anschlagtüren. 
Frei/besetzt-Knopf. Inklusive Türdrücker.

art. 6425
• Controserratura orizzontale FLEXA-L.
• Cerradero horizontal FLEXA-L.
• Horizontal lock keeper FLEXA-L.
• Zweites, waagerechtes Schloss FLEXA-L.
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Flexa L   serie series

 
SERRATURE CON CHIAVE - CERRADURAS CON LLAVE 
LOCKS WITH KEY - SCHLÖSSER MIT SCHLÜSSEL

 
SERRATURE CON CHIAVE - CERRADURAS CON LLAVE 
LOCKS WITH KEY - SCHLÖSSER MIT SCHLÜSSEL
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art. 6641
• Serratura con scrocco con foro per maniglia.
• Cerradura con cuadro para manilla. 
• Lock with latch bolt and handle seating.
• Schloss mit Riegel und Loch für Türdrücker.

art. 6854
• Controserratura orizzontale tonda.
• Cerradero horizontal redondo.
• Horizontal rounded lock keeper.
• Abgerundetes, waagerechtes Gegenschloss.

art. 6650
• Serratura orizzontale con foro per maniglia.
• Cerradura horizontal con llave y cuadro para 
manilla. 
• Horizontal lock with handle seating.
• Waagerechtes Schloss mit Loch für Türdrücker.

art. 6603
• Maniglia in acciaio inox.
• Manilla en acero. 
• Stainless steel handle.
• Türdrücker aus Edelstahl.

art. 6855
• Controserratura orizzontale corta.
• Cerradero vidrio horizontal corto.
• Short horizontal lock keeper.
• Kurzes, waagerechtes Gegenschloss.

art. 6606
• Maniglia standard.
• Manilla standard. 
• Standard handle.
• Standard Türdrücker.

art. 6652
• Serratura orizzontale in battuta con foro per 
maniglia.
• Cerradura horizontal con tope y maneta.
• Horizontal lock with handle seating. For 
doors with stop.
• Waagerechtes Schloss mit Loch für Türdrü-
cker. Für Türen mit Anschlag. 

art. 6610
• Maniglia con pomolo in folle.
• Manilla con pomo en punto muerto. 
• Handle with dead knob.
• Türdrücker mit Losknopf.

art. 6852
• Controserratura orizzontale.
• Cerradero horizontal .
• Horizontal lock keeper.
• Waagerechtes Gegenschloss.

art. 6623
• Serratura “Meroni FORMA”.
• Cerradura “Meroni Forma”.
• Lock “Meroni Forma”.
• Schloss “Meroni Forma”. 

art. 6654
• Serratura orizzontale tonda in battuta con 
foro per maniglia.
• Cerradura horizontal redonda.
• Horizontal rounded lock with handle seating. 
For doors with stop.
• Waagerechtes abgerundetes Schloss mit 
Loch für Türdrücker. Für Türen mit Anschlag.

art. 6628
• Controserratura per “Meroni Forma”.
• Cerradero “Meroni Forma”.
• Lock keeper “Meroni Forma”.
• Gegenschloss “Meroni Forma”.

                     

Serrature 

CERRADURAS - LOCKS - SCHLÖSSER
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art. 6730
• Adattatore orizzontale per maniglie Hoppe Hcs.
• Adaptador horizontal para manilla Hoppe Hcs.
• Horizontal adapter for Hoppe Hcs handle.
• Waagerechter Adapter für Hoppe Hcs Türdrü-
cker.

art. 6731
• Adattatore orizzontale tondo per maniglia 
Hoppe Hcs.
• Adaptador horizontal redondo para manilla 
Hoppe Hcs.
• Horizontal rounded adapter for Hoppe Hcs 
handle.
• Waagerechte, runder Adapter für Hoppe Hcs 
Türdrücker.

art. 6734
• Controserratura orizzontale per adattatore 
maniglia Hoppe Hcs.
• Cerradero horizontal con adaptador manilla 
Hoppe Hcs.
• Horizontal lock keeper for Hoppe HCS handle 
adapter.
• Waagerechtes Gegenschloss für Hoppe HCS 
Türdrücker Adapter.

art. 6735
• Controserratura orizzontale tonda per adat-
tatore maniglia Hoppe Hcs.
• Cerradero horizontal redondo por adaptador 
manilla Hoppe Hcs.
• Horizontal round lock keeper for Hoppe HCS 
handle adapter.
• Waagerechtes, rundes Gegenschloss für 
Hoppe HCS Türdrücker Adapter.

art. 6736
• Maniglie Hoppe Hcs completa di cilindro e pomello.
• Juego de manilla Hoppe HCS con cilindro y pomo.
• Hoppe HCS handle set with cylinder and knob.
• Hoppe HCS Türdrücker mit Knopf und Zylinder.

Serrature 

CERRADURAS - LOCKS - SCHLÖSSER
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art. 1030
• Serratura stessa dimensione dell’art. 1010-
1020.
• Cerradura inferior.De la misma dimension 
del art. 1010 - 1020.
• Corner lock. Same size as art. 1010 - 1020.
• Schloss mit der selben Maßen von 1010 - 
1020.

art. 6640
• Serratura con scrocco più mandata.
• Cerradero solo llave. 
• Lock with latch bolt and single turn dead bolt.
• Schloss mit Riegel und einmal Umdrehung.

art. 6040
• Serratura con chiavistello tondo doppia man-
data senza tacca nel vetro.
• Cerradero sin muesca en el vidrio. 
• Lock with rounded double turn dead bolt. 
Without cut in the glass.
• 2-fach schliessbares Schloss. Ohne Ausch-
nitt an Glas. 

art. 6645
• Serratura con doppio smusso (Olivetta) 
scrocco più mandata.
• Cerradero con doble cara (Olivetta) . 
• Double bevelled (Olivetta) lock with latch bolt 
and single turn dead bolt.
• Doppelschrägkantiges Schloss (Olivetta) mit 
Riegel und einmal Umdrehung.

art. 6050
• Controserratura per art. 6040.
• Cerradero sin muesca en el vidrio para art. 6040. 
• Lock keeper for 6040.
• Gegenschloss für 6040.

art. 6840
• Controserratura per art.6640-6641-6645.
• Cerradura vidrio sin tope para art. 6640-
6641-6645.
• Lock keeper for 6640-6641-6645.
• Gegenschloss für 6640-6641-6645.

art. 6630
• Serratura con chiavistello tondo doppia 
mandata.
• Cerradero sólo llave.
• Lock with rounded double turn dead bolt.
• 2-fach schliessbares Schloss. 

art. 6845
• Controserratura con battuta per art. 6640-
6641-6645.
• Cerradero vidrio con tope para art. 6640-
6641-6645. 
• Lock keeper for 6640-6641-6645. With stop.
• Gegenschloss für 6640-6641-6645. Mit 
Anschlag. 

art. 6830
• Controserratura per art. 6630.
• Cerradero sin tope para art. 6630. 
• Lock keeper for 6630.
• Gegenschloss für 6630.

art. 6870
• Incontro elettrico per art. 6640.
• Cerradura eléctrica para art. 6640.
• Eletric contact matching strike for 6640.
• Elektrisches Gegenschloss für 6640. 

art. 6835
• Controserratura con battuta per art.6630.
• Cerradero con tope, para art. 6630.
• Lock keeper for 6630 with stop.
• Gegenschloss für 6630 mit Anschlag. 

art. 6875
• Controserratura elettrica per art.6640.
• Cerradero vidrio eléctrico para art. 6640. 
• Electric contact matching strike for 6640.
• Elektrisches Gegenschloss für 6640. 

Serrature 
CERRADURAS - LOCKS - SCHLÖSSER
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art. A69
• Catenacciolo con pomolino.
• Cerradillo con pomo pequeño.
• Locking bolt with small knob.
• Schubriegel mit kleinem Knopf. 

art. A695
• Contro catenacciolo per art. A69.
• Contra cerradillo para art.A69.
• Locking bolt for A69.
• Schubriegel für A69. 

art. A86
• Catenacciolo con chiave.
• Cerradillo con llave. 
• Locking bolt with key.
• Schubriegel mit Schlüssel

art. B19
• Catenacciolo senza tacca nel vetro. Per vetro 
da 8-10mm. 
• Cerradillo sin muesca en el vidrio. Para vidrio 
de 8-10 mm.  
• Locking bolt without cut in the glass. For 
8-10 mm.
• Schubriegel ohne Einschnitt im Glas. Für 
8-10mm Glas. 

art. 6M10
• Fermaporta magnetico h50mm.
• Freno magnético h50mm.
• Magnetic door stopper h50mm.
• Magnettürstopper h50mm.

art. 6M15
• Contropiastra magnetica per 6M10/6M12.
• Contra chapa magnética para 6M10/6M12.
• Magnetic plate for 6M10/6M12.
• Magnetische Gegenplatte für 6M10/6M12.

Serrature 

CERRADURAS - LOCKS - SCHLÖSSER
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Pomoli e Maniglie  

POMOS y TIRADORES - KNOBS and HANLDES - KUGELGRIFFE und TÜRDRÜCKER
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art. 5510
art. 5511

• Coppia maniglioni dritti. Alluminio.
Interasse 300mm.
• Juego de tiradores. Aluminio.
Distancia entre ejes 300mm.
• Pair of handles. Aluminium.
Centre distance 300mm.
• Paar gerade Türdrücker. Aluminium.
Achsenabstand 300mm.

art. 5514
art. 5515
• Coppia maniglioni dritti. Alluminio.
Interasse 900mm.
• Juego de tiradores. Aluminio.
Distancia entre ejes 900mm.
• Pair of handles. Aluminuim.
Centre distance 900mm.
• Paar gerade Türdrücker. Aluminium.
Achsenabstand 900mm.

art. 5005
• Coppia pomoli a sfera. Diametro 63mm.
• Juego de pomos esféricos, dìametro 63mm.
• Pair of spherical door knobs. Diameter 63mm.
• Paar kugelförmige Türknöpfe. Durchmesser 63mm.

art. 5006
• Coppia pomoli diametro 60mm.
• Juego de pomos diámetro 60mm
• Pair of door knobs. Diameter 60mm.
• Paar Türknöpfe. Durchmesser 60mm.
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Maniglioni 
TIRADORES - HANDLES - TÜRDRÜCKER
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art. 5510
art. 5511

• Coppia maniglioni dritti. Alluminio.
Interasse 300mm.
• Juego de tiradores. Aluminio.
Distancia entre ejes 300mm.
• Pair of handles. Aluminium.
Centre distance 300mm.
• Paar gerade Türdrücker. Aluminium.
Achsenabstand 300mm.

art. 5514
art. 5515
• Coppia maniglioni dritti. Alluminio.
Interasse 900mm.
• Juego de tiradores. Aluminio.
Distancia entre ejes 900mm.
• Pair of handles. Aluminuim.
Centre distance 900mm.
• Paar gerade Türdrücker. Aluminium.
Achsenabstand 900mm.

art. 5518
• Coppia maniglioni dritti. Alluminio.
Interasse 1800mm.
• Juego de tiradores. Aluminio.
Distancia entre ejes 1800mm.
• Pair of handles. Aluminium.
Centre distance 1800mm.
• Paar gerade Türdrücker. Aluminium.
Achsenabstand 1800mm.

art. 5519
• Coppia maniglioni dritti. Alluminio.
Interasse 1800mm.
• Juego de tiradores. Aluminio.
Distancia entre ejes 1800mm.
• Pair of handles. Aluminium.
Centre distance 1800mm.
• Paar gerade Türdrücker. Aluminium.
Achsenabstand 1800mm.
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Maniglioni 
TIRADORES - HANDLES - TÜRDRÜCKER

art. 5H15
• Coppia maniglioni dritti. Interasse 
900mm. Acciaio inox.
• Juego de tiradores. Distancia entre ejes 
900mm. Acero.
• Pair of handles. Centre distance 
900mm. Stainless steel.
• Paar gerade Türdrücker. Achsenab-
stand 900mm. Edelstahl. 

art. 5011
• Coppia maniglioni dritti. Interasse 
300mm. Alluminio.
• Juego de tiradores. Distancia entre ejes 
300mm. Aluminio.
• Pair of handles. Centre distance 
300mm. Aluminium.
• Paar gerade Türdrücker. Achsenab-
stand 300mm. Aluminium.

art. 5L01
• Coppia maniglioni ad L. Interasse 300 x 600 mm. Alluminio.
•  Juego tirador y toallero . Distancia entre ejes 300 x 600 mm. Aluminio.
• Pair of handles L. Centre distance 300 x 600 mm. Aluminium.
• Paar L - Türdrücker.Achsenabstand 300 x 600 mm. Aluminium.

art. 5H01
• Coppia maniglioni dritti. Interasse 
192mm. Acciaio inox.
• Juego de tiradores. Distancia entre ejes 
192mm. Acero.
• Pair of handles. Centre distance 
192mm.Stainless steel.
• Paar gerade Türdrücker. Achsenab-
stand 192mm. Edelstahl.

art. 5H03
• Coppia maniglioni dritti. Interasse 
250mm. Acciaio inox.
• Juego de tiradores. Distancia entre ejes 
250mm. Acero.
• Pair of handles. Centre distance 
250mm. Stainless steel.
• Paar gerade Türdrücker. Achsenab-
stand 250mm. Edelstahl.

art. 5H11
• Coppia maniglioni dritti. Interasse 
300mm. Acciaio inox.
• Juego de tiradores. Distancia entre ejes 
300mm. Acero.
• Pair of handles. Centre distance 
300mm. Stainless steel.
• Paar gerade Türdrücker. Achsenab-
stand 300mm. Edelstahl.
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Maniglioni con chiave
TIRADORES CON LLAVE  - HANDLES WITH KEY - EDELSTAHL TÜRDRÜCKER MIT SCHLÜSSEL

art. 500W 51
• Coppia maniglioni dritti con serratura. Chia-
ve-chiave. L=1500mm. Acciaio inox. Ø35mm.
• Juego de tiradores con cerradura. Llave-
llave. L=1500mm. Acero. Ø35mm.
• Pair of handles with lock. Key-key. 
L=1500mm. Stainless steel. Ø35mm.
• Paar gerade Türdrücker. Schlüssel-Schlüs-
sel. Länge=1500mm. Edelstahl. Ø35mm.

art. 500W 50
• Coppia maniglioni dritti con serratura. Chia-
ve-pomolo. L=1500mm. Acciaio inox. Ø35mm.
• Juego de tiradores con cerradura. Llave-
pomo. L=1500mm. Acero. Ø35mm.
• Pair of handles with lock. Key-knob. 
L=1500mm. Stainless steel. Ø35mm.
• Paar gerade Türdrücker. Schlüssel-Knopf. 
Länge=1500mm. Edelstahl. Ø35mm.

art. 501W 50
• Coppia maniglioni dritti con serratura. Chia-
ve-pomolo. L=2200mm. Acciaio inox. Ø35mm.
• Juego de tiradores con cerradura. Llave-
pomo. L=2200mm. Acero. Ø35mm.
• Pair of handles with lock. Key-knob. 
L=2200mm. Stainless steel. Ø35mm.
• Paar gerade Türdrücker. Schlüssel-Knopf. 
Länge=2200mm. Edelstahl. Ø35mm.
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ARREDO

Decoracion

Furnishing

Einrichtungsgegenstände      
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art. 5Q10
• Pomolo Hip-Q.
• Pomo Hip-Q. 
• Hip-Q knob.
• Hip-Q Knopf.

art. TQ10
• Tassello sostegno ripiani. Policarbonato (10PZ)
• Taco de soporte para rellanos. Policarbonate (10PZ).  
• Shelf support dowel.Polycarbonate.(10Pieces)
• Dübel Regalstütze. Polycarbonat (10Stuck).

art. B43
• Cernierina per vetro da 6 mm. 
• Bisagra pequeña para vidrio de 6 mm. 
• Small pivot patch for 6 mm glass. 
• Kleines Band für 6 mm Glasdicke. 

art. B46
• Serratura per vetro da 6-8 mm una mandata. 
• Cerradura para vidrio de 6-8 mm.
• Lock for 6-8 mm glass with single turn dead bolt. 
• Schloss für 6-8 mm Glas. Einmal Umdrehung. 
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Vetrine 

ESCAPARATES - SHOW WINDOWS - VITRINE
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art. B735
• Morsetto reggimensola tondo diametro 
20mm. Per piccoli ripiani.
• Soporta estante redondo, diámetro 20mm. 
Para pequeños rellanos.
• Clamp for angle bracket – round diam.20 mm. 
For small shelf.
• Runder Glasplattenträger für Tragkonsole. 
Durchmesser 22 mm. Für kleine Regale.

art. B73

• Morsetto reggimensola tondo diametro 
22mm. Per piccoli ripiani.
• Soporta estante redondo, diámetro 22mm. 
Para pequeños rellanos.
• Clamp for angle bracket – round diam.22 mm. 
For small shelf.
• Runder Glasplattenträger für Tragkonsole. 
Durchmesser 22 mm. Für kleine Regale.

art. B835

• Morsetto reggimensola L=20mm.
Per piccoli ripiani.
• Soporta estante rectangular, L=20mm.
Para pequeños rellanos.
• Clamp for angle bracket – L = 20 mm.
For small shelf.
• Glasplattenträger für Tragkonsole. L= 20mm. 
Für kleine Regale. 

art. B83
• Morsetto reggimensola L=45mm.
Per piccoli ripiani.
• Soporta estante rectangular, L=45mm.
Para pequeños rellanos.
• Clamp for angle bracket – L = 45 mm.
For small shelf.
• Glasplattenträger für Tragkonsole. L= 45mm. 
Für kleine Regale.

Reggimensola 

SOPORTA ESTANTE - ANGLE BRAKET - TRAGKONSOLE
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Distributori ufficiali
Distributorers oficiales - Official distributors network - Offizielle Partnerschaften

S.r.l.    www.minusco.com

S.r.l.    www.colcom.it

MINUSCO BRESCIA

Via degli Artigiani, 52 int.1 - 25075 Nave (Brescia) - ITALIA

Tel. (+39)0302532008 - Fax (+39)0302534707 - E-mail : info@minusco.com

MINUSCO MILANO

Via dei Platani, 26 - 20098 Pedriano (Milano) - ITALIA

Tel. (+39)0290720189 - Fax (+39)0290720235 - E-mail : vendite.mi@minusco.com

MINUSCO BAPUMATEC

Via Guido Rossa, 9 - 40056 Crespellano (Bologna) - ITALIA

Tel. (+39)0516720212 - Fax (+39)051969877 - E-mail : info@minusbapu.it

MINUSCO ROMA

Via del Mandrione, 107 - 00181 Roma - ITALIA

Tel. (+39)067827339 - Fax. (+39)067880463 - E-mail : inforoma@minusco.com

MINUSCO SUD

Via Volpicella, 240 - 80147 Napoli - ITALIA

Tel. (+39)0815720167 - Fax (+39)0815720258 - E-mail : stefanofornario@t3glass.com

MINUSCO BENELUX B.V.

Industrieweg 28 - 3133 EE Vlaardingen - NEDERLAND

Tel. (+31)10 4451069 - Fax. (+31)10 4451072 - E-mail : j.vlasblom@minusco-benelux.com

Schemkensstraat 1 - 3583 Paal-Beringen - BELGIË

Tel. (+32)11 278830 - Fax. (+32)11 278839 - E-mail: info-be@minusco-benelux.com

MINUSCO MIDDLE EUROPE

Skilskà, 15 - 90028 Ivanka pri Dunaji - SLOVAKIA

Tel. (+421)245520214 - Fax. (+421)245520214 - E-mail : objednavky@minusco.sk

MINUSCO IBÉRICA

Carretera Sant Feliu de Guíxols, Km 4  - 17004 Girona - ESPAÑA

Tel. (+34)972203138  - Fax (+34)872081360 - E-mail : info@minuscoib.com

BELCOM BRASILE

Est. Part. Sadae Takagi, 2190-A, CEP 09852-070 Bairro Cooperativa - São Bernardo do Campo (São Paulo) - BRAZIL

Tel. 0055-11-4392-3166 -  Fax. 0055-11-4343-8529 - E-mail: igor@belcomsolutions.com.br

Via degli Artigiani, 56 int.1 - 25075 Nave (Brescia)

Tel. (+39)0302532008 - Fax (+39)0302534707 - E-mail: info@colcom.it

®





Copyright © Minusco 2012

L’azienda si riserva la facoltà di apportare senza preavviso mo-
difiche dovute all’evoluzione tecnica dei prodotti.
Si consiglia di consultare l’ufficio tecnico per aggiornamenti e 
maggiori informazioni sulle schede tecniche specifiche.

The company reserves the right to introduce changes wi-
thout notice on the basis of the technical development of 
the products.
We suggest to take advice of the technical department for 
updating and further information on technical data sheets.
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Minusco srl

Via degli Artigiani, 52 int.1

25075 Nave (BS)

T (+39)0302532008

   (+39)0302530289

F (+39)0302534707

info@minusco.com

www.minusco.com

MADE IN ITALY

O F F I C I A L  D I S T R I B U T O R
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